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Explaining the Implicit in Literary Translation: A Case Study of
Waciny Laredj’s Sayidat al-magam and Rabia Djelti’s Hanin bi na ‘na Novels
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Abstract:
The role of the translator in dealing with the implicit meaning in the fiction translation
is crucial. He/she has to decide whether to keep it implied or make it explicit by
clarifying any ambiguity for the target text reader. This ambiguity is due to the
linguistic, ideological and cultural differences. On the other hand, the technique of
explicitation is considered as inherent to the translation process. This paper tries to
investigate the extent to which the translator resorts to the technique of explicitation,
its relevance and its impact within the target text. The question of explicitating, or
preserving the implicit, is related to its status, its type as well as its impact within the
text. Preserving the social-cultural implicit is important because it arouses the reader’s
curiosity and shows him new visions. However, if the implicit is used by the author on

purpose, this requires a creative translation.
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:Jwiﬁwglmwdmc\ﬁp Ll cwl LS
orers skl ol amd U sl G e Ll dnb Jom Slesag i sk Y1 Ol -1
Sligenisi L sty i cBlaedly 3w 2 puolisy IS S Slaglan s 158 Sligarad) =2
igohell Oluezd) Of =) 5 . (jugements de Valeurs) ey iibles cidhas—islas
.(Kerbrat-Orecchioni, 1977, p. 103) s>y dkas) Olgg L& 4S5l
Sy Olaldl 3 Jtemy aadir ST Ly b e Sl alas Vs o il Sleead) -3

.(Kerbrat-Orecchioni, 1977, p. 91) (les figures de style) L)l ;52

M gods (55l ame &) L2t 87 s cmall) &3 Jos allell sds Of 1) el colipad) Jaz D oo
M O ot a3 ol WS Bl s AeYL ok e e @l 0301 3 asl Laad
opobie 1ol L gl ety 1) OF 057 (12 2mis 2019 (S "Lins
(o padl B el gladl s 3

S5y iaS2 im s SWss lpmed Eom l e i ST aadl OF Wi g )l O s sl
Appe e (LIS Loy

CHISS cmastly DL af Gl el il Ledelasy oy aoolsh Lgzidlis Byl cans)
WYy 34 e o el Gl 33 Gl ol (eBlalazaly 2l Wb ey 31 jpaall o suals
W " LN o o st B sl Jles e Al 26 Bt o sl

3 Wy (oY el 3 2 aed) 334 o a) il OV Loy e &5 (il (said) A

187



iﬁ\.&}g Loy dusws cgﬂg}«ﬁ i

ST tmys DMty Oplill 4y et (U1 ot YN gty iy gl Al (3 Wlton ogST]5 bl
(225 i 2007 ( Jo) "miblad) DIt YU ¢ o) o e9 3L 2l

BYYs> Gk ) osadll a2 Led ol jliad Sy 1a) oy @) ceglial) e S0 Sas
"Lanlly 05"l SIS "Rl il U L e ST QU Wby gl LIS 2ty sl
Jlazd « Le Rouge et le Noir » «George Orwell s, s “Animal farm”es ens 355k
Byl s sl coadl gl ol Gy lall e gy (5 Slhen pLd U (5w L (Stendhal
SV Lgztes g ALkt sl 13T (3 osdll Gk e S 8 ST she el SI" B1as 3L
oo e Yy ST 3 ol b Letls g0 OF 031 e e (192 amis (2007 ¢ ey "o dlaedtl 2zl
el ol aadS 0dd O)' s o slB] e ade ok Ly Lilaol e Al bl bilas LIS
(190 2o 2007 ( Je) " somall Laling dasn 2dLo] alsmg YO b OF sa SIS 2ims Biialn WY

o plaell gy RS IS Lady dib (aalis asmgly dond dlly Gl ol (3 el gl s
Logre S8 (3 Aol JuaVly MooVl juladl ol WS 55 LS8 50 2dall e eyl 093 (i
) B 3oy Slelg] e dnall sl e el (solas (M3 e 393e el 358y SEYL S1E Gl
(Bled) o B2l o Ol g U " g (W S ) e Ul B ARl 3 " 12
11 st Joy 2B (B ey saedd 557 "ty by o(sliall s d¥s "G581") 01
Gpm gl S V1 g (106" sadl o il BU (3 At pp Gl Liie pgs ol e )
e ol gl el i "l a1 G Rentlly BAW Slastlly (A 3
(= dae A « Harpagon »

Quﬂxy;w\wgwguwg@c@»fc)w:qmquaowﬁaiwd&yw
i 2005 by "wale aallly nadl A 3y CSTg dmb salb AV " O ot Slasy
L Sl gag g o 2 I a5 3T G (les gilets jaunes) shial olid" e ST (178
lder e IS5 comol 2018 pladl die (S sl oliygg Sk Jles Lhanins 7sodll 2le
Leip (3 il allasy aial) IS gLl 33l Sl Vg o) allall

Gt Al Jin dl ol oilsd it as ey of §pee 850 5T dagles 4’ ) SIS S s 5
(117 imin 2013 (ys) "sspill gall 3 oL 4 b b dlaily wfy . Liedl 2 Jo adS

7:34 ¢2021/09/10 cwww.dw.com/ar/ /a-18853725 fluw—sysiiy— masshi izby— Aki=3-0dill 1

188


http://www.dw.com/ar/المثليون-في-الجزائر-رفض-مجتمعي-وتشويه-سينمائي/a-18853725
http://www.dw.com/ar/

oyl ol o i dll Iy el B enaall play)
L gail dalor n ) "ladly " g £ Y1 galg) "pl) B” gl ) ot g s

o dsde JIST ad Gelaldly sy dpgdl 2 e el B S e e L 1 5L
AU o (3 Lgmidy e Bl st VY L w37 Lol il

ot Al el V) Sy by mammal) B3 SN 1y e LS 25Y1 Gl gy K
amge Y1 gl 13) 13l (oS sk 2 w3 w30 Wb 05y JSON) i oSSl (3 e o)l oy Ulexs
St I BlE-ad e el IS5 LUV ods iy
3 pezedl Glaall ey 4

o aeset Sl OF ol eb (b bl e ol OF Ly eedd) By o aa gl Ades O
A SV e Sl Cas gl el e OV el @ Sal) gl sy W3 g oS
Olshell oAl sl b e S e iy OF (S Sl A e eVl Lgillaely Biuldl
Jatei (182 1t 2005 by "t a3 @ JoV1 Ll VY5 e 8 58T (o35 3 LSl
s oY i S Rm (3 05T ) ohlehly Bylall ey L L

)l ald wL e g (la compétence bilingue) a-ssl sl sl s 5dle

(la compétence asldl o ssLSl of Ll Jeladl 5l Lyl dla )y Lene Joidl cumlll 3560y
3 S oo L 2da) B, all ol (3 el WY (W aadley L5V 203 065 OF 45 cinterculturelle)
BBLwo 3 &l sl e 503" 3 (la compétence pragmatique) bl 3Lsd (ol )
3 Oled) 22Y s Legign bl 3 Bols bl g (148 1min 2007 ¢ Loy "eb ot g 2dad)
Lol gme dpid
by ohldl e s G (la compétence traductive) zad selisdl d=T s s
S Sl e (el BLaws oty Blomliinl Slazwlly Wlesl o oSGl 1Sy e i) Syl 2dlacl)
& dme- aylaely (la compétence Iittéraire)z"aﬁﬂ\ 5 iS)" Lald s Y Gl LS. i) dlas 3o
ioeid Lr3sf CneyoV) Cpansill e il as iy PETRA-E’ o LY 3 5)STlly Blg )l day Js
SIS (e I (3 Bpall e 35V b aasll ol e U Ldze L s il 6y ol S
gt A" 8Y all il aedlly LIS sl jndand 151 oA el OF 153 o Al e end

il 528 e bl Cidsn ol gag Ll gl plbd) gid g b gy oY) ool gledd) il

2 https://petra-educationframework.eu/fr/ 15/09/2021 11:09

3 PETRA-E = Plateforme Européenne pour la traduction littéraire. Le “E” est pour Education.

189


https://petra-educationframework.eu/fr/

iﬁ\.&}g Loy dusws cgﬂg}«ﬁ i

2003 2s) "oV Lol apsY LN il Salely Clidan) e a8y 4 ariglasy el aed e
ety Lles 20V aa il o el UL cé:iﬂ Jond L) bl e Wblis (37 i
tiblay g ) cCLa.g'}Ib il 3 el e cgad) byl Ul
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source text» (Baker & Sandalha, 2009).
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« il ne faut pas sous-estimer la capacité du lecteur d’aller chercher une information si
elle lui semble nécessaire » (Mathilde, 2017, p. 10).
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